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IMPORTANT

Merci de lire attentivement les instructions continues dans ce manuel pour obtenir un bon fonctionnement de votre appareil. Ne pas respecter ces instructions rendra invalide la garantie.

EWT ne pourra pas être tenu pour responsable ni de blessure ni de dégât en cas de non respect des consignes de ce manuel fourni avec l’appareil.

L’usage est prévu pour l’osmose domestique.












IMPORTANT

Please read the instructions provided in this manual carefully to guarantee proper operation of your reverse osmosis system. Failure to comply with these instructions will make the warranty null and void.

Fil•Tech Srl will not be held liable for personal harm or property damage caused by failure to comply with the instructions provided in the attached manual which is an integral part of the supply.

The unit is intended for household use. Its use consists in treating and dispensing drinking water for human use. Any other use is prohibited.
 (
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Français
)Le manuel est correspond aux modèles OC600 et OC750


1 - INTRODUCTION

Qu’est ce que l’osmose inverse?

L’osmose est un phénomène naturel par lequel une solution à faible concentration (B) en sels minéraux dissous traverse une membrane semiperméable pour diluer une solution plus concentrée (A).
L’application d’une pression contraire inverse ce phénomène. On parle d’OSMOSE  INVERSE: faisant passer une solution à concentration élevée (A) au travers d’une membrane spéciale permettant d’obtenir une solution beaucoup plus pure (B). Les membranes ont pour caractéristiques de retenir presque tous les sels dissous, métaux lourds, contaminants, bactéries, virus et d’obtenir une eau vraiment plus pure.

L’ OSMOSE INVERSE est de fait un moyen très sûr et l’un des plus utilisé pour la purification d’eau. Ses avantages, hormis la fiabilité, sont la simplicité, le faible coût d’exploitation et l’absence d’usage de produits chimiques régulier.

Les modèles OC600 et OC750 peuvent éliminer presque toutes les impuretés et polluants de l’eau. L’eau obtenue est d’un usage alimentaire  ou domestique grâce à son système de filtration unique réalisant une barrière contre de nombreux contaminants
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Description générale


Des goûts,  odeurs et trouble de l’eau sont en général des signes de présence de contaminants dangereux dans l’eau comme des insecticides, des sulfates, des détergents, de corrosion, de nitrate, d’algue, de virus ou bactéries potentiellement dangereuses pour les adultes et les enfants. Mais ils peuvent être aussi indétectables sans une analyse appropriée. Pour réduire d’une manière effective ces éléments dans l’eau domestique ou industrielle l’OC600 ET OC750 représente l’appareil idéal. L’osmose inverse est un prétraitement sur charbon actif suivi d’une pompe pour augmenter la pression sur les membranes. Les portes membranes ont un design exclusif breveté et sont en propylène alimentaire.


2 - CARATERISTIQUES TECHNIQUES

ALIMENTATION ELECTRIQUE                                               220VAC - 50Hz
 (
Français
)PUISSANCE MAX                                                                           300W

PRESSION D’ALIMENTATION MIN/MAX [Bar]                                 1 / 5
DEBIT D’ ALIMENTATION                                                           6,5l / min	
PRESSION MAX DE LA POMPE [Bar]                                               8
TEMPERATURE DE L’EAU MIN/MAX [°C]                                     5 / 35
DOSE de Chlore MAX  [PPM]                                                           0,2
Dose de fer MAX [PPM]                                                                   0,1
Dose de Manganèse MAX  [PPM]                                                    0,1
Conductivité MAX de l’eau brute [µS/Cm]                                         1500
TEMPERATURE AMBIANTE MIN/MAX [°C]                                   5 / 40
HUMIDITE RELATIVE MAX [%]                                                         95

La machine peut être équipé comme suit:

                                          DEBIT Nominal   L / heure

4 membranes de 150GPD           OC600               180
5 membranes de 150GPD           OC750               225

Le débit nominal s’entend par le débit théorique à 25°C, conductivité d’entrée 1000µS/Cm avec des membranes neuves. Le débit réel dépendra des conditions opérationnelles réelles dont la température et l’état des membranes. L’exemple suivant montre l’influence de la température sur la production réelle (avec une production nominale de 120 L/H).

	Température [°C]
	Production [l/H]

	10
	70

	15
	84

	20
	100

	25
	120

	30
	138



L’OC600 est équipé d’un réservoir de volume total de 4L (2L utile); L’OC750 est équipé d’un réservoir de volume total de16L (10L utile); 
Le réservoir permet une production plus élevée pendant un temps fonction des débits d’eau.

OC600






510






460


270


20 kg


OC750







520








540


400


29,5  kg
3 - SECURITE

 (
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)La sécurité électrique de ces appareils n’est assurée que s’ils sont raccordés à un réseau avec terre et protégés en différentiel comme le prévoit la législation locale.

En cas de doute consulter un électricien qualifié.	

L’utilisation des OC, comme tout autre appareil électrique doit se faire en respectant des règles basiques:

- ne pas toucher avec des pieds ou des mains mouillés ;
- ne pas brancher/débrancher avec les mains mouillées;
- ne pas tirer sur le cordon électrique;
- ne pas exposer à des produits corrosifs;
- ne pas laisser manipuler par des enfants;
- débrancher avant toutes interventions;
- arrêter l’appareil en cas de mauvais fonctionnement et ne pas intervenir sans qualification préalable. Appeler un technicien qualifié avant toute intervention. Lors d’un changement de pièces (entretien, réparation) s’assurer que ces pièces satisfont les normes en vigueur;

Le fabriquant ne peut être tenu pour responsable pour des erreurs d’impression et se réserve le droit de faire tous les changements nécessaire qui n’altèrent pas les fonctions principale de l’appareil.



4 - STOCKAGE

L’appareil doit être entreposé dans un endroit sec, sans condensation et à l’abris. La température de stockage est comprise entre 1°C et 49°C. Bien que l’emballage soit adapté à son transport, l’appareil est fragile. A la réception il faut vérifier son état en ouvrant l’emballage. Avertir le transporteur en cas de dommage imputable au transport.       	
5 – CONDITION D’UTILISATION

L’osmose inverse: le traitement consiste fondamentalement dans une réduction ajustable de la salinité d’une eau à une conductivité déterminée.

Cet équipement est prévu pour un usage domestique, dans un endroit abrité. L’application principale consiste en la production d’une eau de boisson. Tout autre usage est interdit.

Attention: cet équipement nécessite un entretien régulier afin de garantir un niveau de performance adapté. Pour pouvoir atteindre le niveau d’efficacité requis, l’eau brute doit être potable


.

	
Périodicité de maintenance

	
	Remplacement 
	Information
	Action

	
Usage général
	
10 Ans
	
Intervention planifiée
	Remise en état usine ou remplacement   

	Filtre charbon actif
	6 mois au plus tard
	
Affichage / Intervention planifiée 
	Remplacement et désinfection

	
Membranes
	2 ans au plus tard
	Intervention planifiée
	Remplacement et désinfection

	
Arrêt prolongé de  la machine
	
Au delà de  10 jours
	Affichage / Intervention planifiée 
	
Remplacement des filtres et désinfection



Se référer à la partie correspondante pour les manipulations.

Des essais en application domestique ont permis de prévoir cette périodicité de maintenance.

Important: Au delà d’une semaine d’arrêt sans électricité, prévoir une désinfection et remplacement de cartouche pour garantir une non contamination. De même les filtres doivent être remplacés périodiquement et un ‘flushing’ effectué de manière régulière pour obtenir une qualité optimale
.

Les valeurs de fonctionnement suivantes ont été obtenues par un laboratoire indépendant .
On y constate la baisse effective de salinité.
 (
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)
Analyse chimique 
date de réalisation 30/10/2013 (machine réglée)

	
Paramètres                                   eau  brute
	OC
N° série. 104819

	Conductivité à  20°C [µS/Cm]
	1005
	178

	Dureté [°F]
	41,55
	6,3

	Chlorures [mg/l]
	151,77
	31

	Sulfate [mg/l]
	201,44
	20

	Magnésium [mg/l]
	21,14
	4,32

	Calcium [mg/l]
	131,46
	18,2

	Ammonium [mg/l]
	<0,02
	<0,02

	Nitrates (NO3) [mg/l]
	4,46
	7

	Nitrites (NO2) [mg/l]
	< 0,05
	< 0,05

	Indice permanganate
[mg/l]
	
0,47
	
< 0,1

	Fer [µg/l]
	< 30
	< 20

	Phosphore total (P205) [µg/l]
	101,96
	37

	Ph
	7,1
	7

	Couleur
	acceptable
	acceptable

	Odeur
	acceptable
	acceptable

	Saveur
	acceptable
	acceptable

	

Bactéries aérobies revivifiables à 22°C [ufc/ml]
	

<1
	

<1

	Bactéries aérobies revivifiables à 37°C [ufc/ml]
	<1
	<1

	Entérocoques  [ufc/100ml]
	absente
	absente

	Escherichia coli [ufc/100ml]
	absente
	absente

	Bactéries coliformes [ufc/100ml]

Machine réglée adéquatement
	absente
	absente



6 -  INSTALLATION

L’installation doit se faire conformément aux codes locaux. Vérifier si besoin la bonne adéquation de l’appareil avec l’usage requis.

L’osmoseur est conçu pour un usage domestique avec installation à l’abris, dans un endroit protégé du gel et propre. L’installation électrique et hydraulique doit respecter les standards locaux tout en respectant les besoins décrits au chapitre 2.
• Pour une bonne conservation des membranes, elles sont livrées avec un agent conservateur. Il convient de rincer 2x 10mn (jeter la production) avec une pause de 10mn ente les deux cycles.
   • Une préfiltration est souvent requise.
• Toutes intervention, entretien, maintenance… doit se faire par du personnel qualifiés.


Avant de procéder à l’installation il faut prévoir un endroit accessible laissant la place requise pour l’entretien et la manipulation de l’appareil

S’assurer de la présence d’une prise électrique dans l’entourage immédiat de l’appareil.










A






Branchement hydraulique:
Effectuer la connexion  en respectant les indications: 
IN :alimentation en eau brute;
 OUT: production de perméat (eau osmosée)
 DRAIN: évacuation à l’égout

Alimentation électrique:
Vérifier la présence d’un fusible 1.25 A sur la ligne d’alimentation.





Mise en route:
Après avoir raccordé au réseau d’eau:
• ouvrir l’arrivée d’eau lentement et éliminer toute fuite
• mettre l’interrupteur électrique sur marche
• Ouvrir un robinet sur la sortie d’eau osmosée pour purger l’air

ATTENTION: Ne pas allumer l’appareil sans avoir ouvert l’entrée d’eau brute sous peine de détruire la pompe.

Réglage de la salinité résiduelle
L’appareil est équipée d’une vanne de reminéralisation résiduelle. Tourner la vis pour ajuster la salinité de sortie comme souhaitée en mesurant la conductivité avec un TDS mètre.

Réglage de la pression de travail
La pression de travail est indiquée en façade avec un manomètre. Elle peut être réglée par une vis qui se trouve sur la pompe (accessible par un tournevis par l’arrière de l’appareil). Ajuster la pression entre 7 et 7,5 bar. Ne jamais dépasser 8 bars. Stopper la machine si aucune montée en pression n’est constatée lors de la manipulation de cette vis.


Protection anti débordement:
L’ appareil est équipée d’un capteur anti débordement à l’intérieur du châssis. Si une fuite interne touche le détecteur, celui-ci stoppe l’arrivée d’eau. Ce détecteur ne sera pas sensible à des fuites hors du châssis. Pour cela il convient d’installer un système externe (non fourni).


Pressostat basse pression
La machine est équipé d’un pressostat basse pression en protection. Si le débit et pression d’entrée minimum ne sont pas respectés (voir chap 2), cette protection s’activera et coupera la machine.
7 – PIECES DE RECHANGE ET PREFILTRATION
la machine nécessite une préfiltration charbon actif. N’utiliser que le filtre d’origine pour maintenir la garantie de l’a	ppareil.


Préfiltration:

Cartouche  EVERPURE 4CB5
Système modulaire ST2130

N’utiliser que ces composants d’origine pendant la Maintenance..

8 - MAINTENANCE

Ne faire intervenir que des personnes expérimentées.


Le fonctionnement est simple et automatique. Très peu d’interventions sont requises.

Changement des préfiltres
- A changer tous les 6 mois au plus tard ou sur la base entrée dans le circuit électronique.

Changement des membranes:
- Arrêter l’appareil. Le débrancher. Dépressuriser.
- Retirer le capot et ouvrir chaque porte membrane avec une pince. Un écoulement d’eau est inévitable.
- Prévoir un collecteur pour cette eau.
- Changer les membranes. Vérifier la présence et l’état des joints toriques avant de remonter les bouchons.
- Faire fonctionner l’appareil , désinfecter  et vérifier d’éventuelles fuites.

Désinfection
Suivre la fréquence de désinfection du circuit hydraulique indiquée au chap 5. Utiliser le désinfectant recommandé (suivre les instructions d’usage pour le dosage) ou une solution d’’hypochlorite de sodium à 1 ou 2 ppm. Le résiduel de chlore peut être mesuré avec un test colorimétrique.

Procédure de désinfection:
- Arrêter et débrancher l’appareil.
- Fermer l’arrivée d’eau et purger toute l’eau accumulée.
 (
Français
)- Préparer environ 3 litres plus le volume du réservoir interne de solution désinfectante.
- Déconnecter le préfiltre charbon. 
- Faire aspirer la solution désinfectante. Laisser agir 15 mn.
- Reconnecter  le préfiltre à la pompe , rebrancher l’eau et l’alimentation électrique.
- Rincer pendant 15 mn.

Cette opération doit être répété régulirèrement par un opératueur qualifié selon les besoins.

A la fin de cette opération laisser couler l’eau dans tous les appareils branchées sur l’osmoseur de manière à éliminer tout excès de solution désinfectante.

ATTENTION:  la solution désinfectante peut avoir des effets indésirables (Aquarium…).
La solution désinfectante ne doit pas rester au contact des membranes plus longtemps d’indiqué pour ne pas détruire les membranes..


[image: ]





Nettoyage du clapet anti retour et régulateur de débit
• Démonter l’ensemble membrane
• Dévisser les écrous qui maintiennent le module de sortie.
• Enlever le module  de sortie pour le  nettoyer ainsi que le clapet anti retour et le régulateur de débit. Attention au sens de montage de chaque pièce et aux joints toriques. Resserrer à 1.8 N/m. Remonter l’ensemble membranaire.

[image: ]
9 – Fonctions générales


 (
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)Le circuit électronique des OC600 et 750 pilote l’appareil : alarme de remplacement de filtre, débordement. Ces informations peuvent être consultées ou modifiées uniquement  lorsque la machine à rempli le réservoir et est en attente de soutirage.

Alarme Filtre
Le circuit peut gérer une alarme de remplacement de préfiltre charbon sur base de temps. Une information de préalarme est incluse d’office.

Blocage en cas d’alarme filtre
Il est possible d’arrêter la machine en cas de dépassement de la période de changement de filtre ou non. Dans le premier cas seul une remise à zéro peut relancer la production.

Arrêt moteur
Cette fonction permet d’arrêter l’appareil après un usage de 15mn consécutive. Cet arrêt est standard d’usine.

Alarme anti-débordement
Une sonde de détection équipe la machine afin de détecter une fuite interne. L’activation de cette alarme bloque l’électrovanne d’entrée pour arrêter l’écoulement. Lorsque la fuite est réparée, l’alarme peut être remise à zéro. Cette alarme est activée d’office et non modifiable.

Reset d’alarme
Cette fonction réinitialise les alarmes temporisée ou de volume.

Rinçage
A la fin de toute phase de production (après une consommation) un rinçage de 20 secondes est automatiquement incorporé. Cela permet de rincer les membranes de tout excès de sel. Il se passe la même chose après une période de non fonctionnement de 8 heures. Cette alarme est activée d’office et non modifiable.
10 – PANNEAU DE CONTROLE
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Attente
	
PROGRAMMATION de le LANGUE
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PROGRAMMATION des  PARAMETRES
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En production
	
Contrôle et calibration du débitt
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En production
	
Contrôle et calibration de la conductivité
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Attente
	
Affichage du status de la machine

	

ALARME
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	BUZZER                                Réinitialisation
















11 - PROGRAMMATION

Le panneau de contrôle multilingue est programmé par défaut.
 (
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)
Sélection de la Langue
Lorsque l’appareil est en standby on peut modifier la langue.	
Appuyer sur              et         simultanément, relâcher après le bip. Appuyer sur le bouton                  pour passer d’une langue à l’autre:
- ITALIEN (par défaut)
- ANGLAIS
- ESPAGNOL
- Allemand
- FRANCAIS


Appuyer sur                pour valider le réglage ou F1 pour sortir sans modification.

Programmation des Paramètres
Les paramètres peuvent être programmé l’unité étant en attente.
Appuyer sur              et          simultanément, relâcher après le bip.

Alarme temps
La programmation suivante permet de sélectionner une alarme temps  sur une base de 6 mois ou 1 an pour le changement des filtres.

Appuyer sur             pour sélectionner
- NON ACTIVE
- ACTIVE 6 MOIS
- ACTIVE 12 MOIS (par défaut)

Appuyer sur                pour enregistrer le réglage ou F1 pour sortir sans modification.

Alarme volume
La programmation suivante permet de sélectionner une alarme volume  sur une base de litres pour le changement des filtres. 

Appuyer sur                pour sélectionner
- NON ACTIVE
- ACTIVE 5000 L
- ACTIVE 10000 LT
- ACTIVE 15000 LT (par défaut)

Appuyer sur              pour enregistrer ou F1 pour sortir sans modification.



Blocage sur alarme temps ou volume
Le réglage suivant permet d’arrêter la machine en cas d’alarme temps ou volume.

appuyer sur              pour sélectionner:
- NON ACTIVE (par défaut)
- BLOCAGE sur alarme temps ou volume.
Appuyer sur             pour enregistrer ou F1 pour sortir sans modification.

ARRET après 15 minutes
Le réglage permet d’arrêter la machine après 15 minutes de production ininterrompue (utile si un robinet reste ouvert).


Appuyer sur             pour choisir:
- BLOCAGE non actif
- Arrêt après 15 minutes (par défaut)
Appuyer sur            pour enregistrer ou F1 pour sortir sans modification.
Ne pas réinitialiser l’alarme filtre
Ce réglage permet d’annuler l’alarme filtre lorsque la valeur temps ou volume est atteinte. Note: La réinitialisation doit se faire après chaque changement de filtre.


Appuyer sur              pour choisir:
- REINITIALISATION ALARME FILTRE
- NON ACTIVE

Appuyer sur              pour enregistrer ou F1 pour sortir sans modification.

Affichage de la conductivité
Choisir d’afficher ou non la conductivité. Valider par         ou sortir par          .

Unité de la conductivité
Choisir l’unité d’affichage en µS/cm ou TDS. Valider par         ou sortir par        .

Affichage du débit
Choisir d’afficher ou non le débit. Valider par         ou sortir par           .


La machine est prête à fonctionner.
CALIBRATION du DEBIT ET ALARME
Faire travailler l’appareil. Attendre que le réservoir soit vide (baisse du débit). Mesurer le débit et laisser produire.
 (
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Appuyer sur          +        pour aller en calibration du débit.

Entrer le débit correct  contrôlé et enregistrer en sortant avec la touche       , ou ne pas enregistrer avec               . 
On peut alors programmer une alarme de débit .
Entrer la valeur de débit en deçà de laquelle il doit y avoir une alarme ( 0 par défaut : pas d’alarme), sortir en enregistrant avec la touche       , ou          pour sortir sans modification. 
Il faut ensuite choisir d’arrêter ou non la machine en cas d’alarme 

Choisir si la machine doit continuer de produire ou pas en cas d’alarme débit. Sortir en validant ce choix avec la touche        , ou          pour sortir sans modification.
CALIBRATION DU CONDUCTIVIMETRE et ALARME
Faire travailler l’appareil. Attendre que le réservoir soit vide (baisse du débit). Mesurer la conductivité et laisser produire.

Appuyer sur         +        pour aller en calibration du conductivimètre

Calibration 
Saisir la valeur référence de conductivité et valider avec la touche           ou        pour sortir sans modification. On passe alors à la valeur d’alarme conductivité.
Alarme conductivité
Saisir une conductivité seuil pour l’alarme (par défaut 0 µS: pas d’alarme). Valider en enregistrant avec        ou sans valider avec          . 

On passe au blocage en cas d’alarme conductivité :
Blocage en cas d’alarme
Choisir si la machine doit s’arrêter en cas  d’alarme ou non. 
Enregistrer ce choix avec le bouton          ou         pour sortir sans modification.
12 – PANNES ET REMEDES

	
GUIDE
Pendant l’intervention suivre l’ordre suivant pour éliminer les causes une par une.

	
Panne
	
Cause
	
Remède

	Alarme Filtre
	
Préfiltre saturé
	
Le changer

	Alarme Prefiltre avec signal sonore et production
	
Préfiltre Presque saturé
	Planifier un changement

	
Arrêt moteur
	
Fonctionnement pendant plus de 15mn
	Arrêter la machine et redémarrer  

	
	Fuite à la production
	Réparer. Arrêter et redémarrer

	

Fuite (alarme sonore)
	Fuite à l’intérieur de la machine 
	
Arrêter la machine. Trouver l’origine de l’eau au niveau du capteur. Remédier à celà. Sécher l’appareil.

	
	Présence d’eau depuis l’extérieur ou après une intervention
	

	

Pas de production d’eau
	Problème électrique
	Résoudre le problème

	
	Fusible abime
	Remplacer

	
	Circuit endommagé
	Remplacer

	

Le moteur  tourne à intervalle régulier
	Fuite (même faible) au robinet ou sur la ligne de production
	
Réparer

	
	Vanne anti retour encombrée ou abimée
	
Remplacer la vanne

	



Faible débit (< à 0.6l/min)
	Faible debit en entrée
	Résoudre le problème hydraulique

	
	Electrovanne encombrée
	Nettoyer l’électrovanne

	
	Filtre saturé
	Remplacer

	
	Membrane colmatée
	Remplacer

	
	Moteur ou pompe abimé
	Remplacer

	

Le moteur tourne même quand il n’y a pas d’usage
	Pressostat cassé
	Remplacer

	
	Câblage abime, vérifier avec un appareil
	
Réparer

	
	Circuit endommagé
	Remplacer
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13 – VUES INTERNES
 Hydraulique OC600

Vue de droite

11


1                                                                                         10



12                                                                                       9
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Vue de gauche
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1  Circuit électronique
	
6  pressostat basse pression
	12 RESERVOIR

	2  Pressotat haute pression
	7  tuyauterie CIH002
	13 MANOMETRE

	3  RACCORD RESERVOIR avec+ PMAX
	8  électrovanne
	14 REGLAGE SALINITE résiduelle

	4  détecteur antifuite
	9  branchement 220V
	15 raccord porte-membrane

	Italiano

	10 ens moteur pompe
	

	   5  CHI003
	11  CHI001
	






Vue de droite
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Vue de gauche
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1  Circuit électronique 
2  pressostat basse pression
	

6  tuyauterie CHI006
	
10 tuyauterie CIH004
11 RESERVOIR

	3  RACCORD RESERVOIR avec acc Pmax, µS…
	
7  tuyauterie CIH007
	12 MANOMETRE avec. TUBE 4

	4  détecteura ntifuite
5  tuyauterie  CIH005
	8  électrovanne
9  ensemble pompe moteur
	13 REGLAGE SALINITE résiduelle
14 raccord porte-membrane 




CABLAGE ELECTRIQUE
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OC 600 - OC 750

	repère
	CONNETTEUR
	CABLE
	CONN.Carte
	CONN.MACHINE

	
Puissance
	
Petit connecteur
	Marron/bleu
	
POWER
	
ALIM. ELETRIQUE

	
EV1
	
Grand connecteur
	marron/bleu
	
SV1
	
EV1

	PMIN
	Grand connecteur
	Marron (double)
	PMIN
	PMIN

	PMAX
	Connecteur violet
	Marron (double)
	PMAX
	PMAX

	COND
	Coaxial
	Noir
	CELLA
	COND

	fuite
	Capteur fuite
	blanc/noir
	ALLAG
	-

	-
	Fuso
	Gris
	GND SIG +5V
	-

	-
	moteur
	Noir (double)
	OUT-MOT
	MOTEUR
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Connecteur turbine
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)Tuyauterie 
	
	
CIH001
	
CIH002
	
CIH003
	
CIH004
	
CIH005
	
CIH006
	
CIH007
	
4 voies
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Module d’entrée porte membrane
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Manomètre





Pressostat basse Pression

CIH005
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Réservoir
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14 - GARANTIE

 (
Français
)1. L’appareil est garantie 1 an à un professionnel (n° TVA) et 2 ans au particulier.

2. On entend par garantie la réparation ou remplacement des partie reconnues défectueuses.

3. Une demande en garantie devra être accompagné de la facture d’achat montrant le N° de série, une copie du certificat d’installation rempli et du tableau d’entretien (fin du manuel).

4. La garantie ne s’applique pas en cas de manque d’attention, mauvaise usage ou installation non conforme, de surtension, défaut d’alimentation électrique, d’agent corrosif. Elle ne peut s’appliquer en cas de modification du produit.

5. La vérification de cet équipement ne peut avoir lieu que par un technicien qualifié agréé. L’envoi de l’équipement se fera à la charge et au soin du propriétaire, à l’aller comme au retour.

6. Le manque d’entretien ou manipulation non conforme annulera la garantie.

7. Si une intervention procède au remplacement de pièce non d’origine, la garantie pourra être suspendue.

8. La garantie ne couvre pas les consommables comme les filtres ou les membranes.
La garantie couvre les pièces reconnues défectueuses. Elle doit être effectuée dans un centre agréé.
Après remise en état l’appareil sera retourné en port dû, et les pièces non reconnues sous garantie facturées.
Le technicien agréé ne peut être tenu pour responsable des dommages suite à l’usage de cet appareil, quel qu’ils soient.

This manual is valid for the following models: Poseidon (STD)
Poseidon LT
Poseidon HF Poseidon HFLT


1 - INTRODUCTION

What is reverse osmosis?

Osmosis is a natural process by which a solution poor in mineral salts passes through a semipermeable membrane to dilute another one with a higher saline concentration. Applying opposite pressure inverts this procedure giving us REVERSE OSMOSIS: pushing a solution with a high concentration of mineral salts against special membrane produces PURE WATER. The structure and properties of the membrane almost com- pletely withhold dissolved salts, heavy metals, contaminating elements, bacteria and viruses, leaving genuine pure water to pass through.

REVERSE OSMOSIS is therefore the safest and most widespread water purification system in the world. Its advantages, aside from the reliability of the process, are its simple assembly, low operating costs and total absence of chemical products.

 (
OSMOTIC
 
MEMBRANE
)The POSEIDON model can eliminate all health-threatening impurities and pollutants from the water. The pure water obtained is an ideal solution for household and alimen- tary use as its exclusive filtering system forms a safety barrier against various aquifer contaminating agents.

OSMOTIC MEMBRANE


 (
OSMOTIC MEMBRANE
)POLLUTED WATER         PURE WATER




 (
2
)OSMOTIC MEMBRANE

1 - NATURAL OSMOSIS
2 - REVERSE OSMOSIS

DISCARDED WATER
 (
English
)General description
Unpleasant taste, bad smells and cloudiness are often signs indicating the presence of dangerous contaminating agents in our tap water, such as insecticides, sulphates, detergents, pipe corrosion substances, nitrates, algae, viruses and bacteria harmful for the health of adults and children. Furthermore, many of the pollutants cannot immediately be perceived and seen without the help of a thorough analysis. To drastically eliminate the contaminating agents in water intended for civil and industrial use, the POSEIDON reverse osmosis system represents the most effective method for recovering good clean water, an item which is becoming ever more valuable. The reverse osmosis system is a pretreatment system consisting of a sintered active carbon filter, followed by a booster pump to increase pressure on the membranes. The reverse osmosis membranes are held in specific patented vessels, fully made of food-grade propylene.
2 - TECHNICAL FEATURES

ELECTRIC POWER SUPPLY                                                  220VAC - 50Hz
MAXIMUM POWER OUTPUT                                                        300W

MIN/MAX FEED PRESSURE [Bar]                                                   1 / 5
FEED FLOW RATE                                                                       6.5l / min
MAX PUMP PRESSURE [Bar]                                                            8
MIN/MAX WATER TEMPERATURE [°C]                                          5 / 35
MAX ALLOWED CHLORINE LEVEL [PPM]                                       0.2
MAX ALLOWED IRON LEVEL [PPM]                                                0.1
MAX ALLOWED MANGANESE LEVEL [PPM]                                  0.1
MAX SALINITY [µS/Cm]                                                                  1500
MIN/MAX AMBIENT TEMPERATURE [°C]                                      5 / 40
MAX RELATIVE HUMIDITY [%]                                                         95

The appliances can be equipped with vessel units conformed as follows:

Conformation                                Nominal Flow Rate l / hr

3 vessels - membranes 150G                          135
4 vessels - membranes 100G                          120
5 vessels - membranes 100G                          150

By nominal flow rate, we mean the theoretical flow rate at 25°C, conductivity 1000µS/ Cm and with new membranes. The actual flow rate depends on effective operating conditions,  especially in large part on the water temperature and the status of the membranes. The following example shows the actual production of the membranes according to temperature with a nominal production of 120 l/hr.

	Temperature [°C]
	Production [l/hr]

	10
	70

	15
	84

	20
	100

	25
	120

	30
	138



Poseidon houses a tank with a nominal volume of 4l (effective 2l); Poseidon HF houses a tank with a nominal volume of 16l (effective 10l).
The tank provides you with higher production in less time. The tank emptying time depends on the hydraulic supply circuit used.
Poseidon/LT






400






430


270


20 kg


Poseidon HF/LT







470








520


400
 (
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29.5  kg
3 - SAFETY

The electrical safety of this appliance is only guaranteed when connected to an electric system equipped with an efficient earthing system and residual current device according to legal standards.

Verification of this essential safety requirement is mandatory. If in doubt, request the assistance of a qualified technician.

Like for any appliance connected to the electric system, POSEIDON requires the ob- servance of some fundamental safety standards:

- do not touch the osmotizer with wet or moist hands or feet;
- do not plug or unplug the appliance with wet hands;
- do not pull the cord to unplug the appliance;
- do not leave the osmotizer exposed to atmospheric agents;
- do not allow children to use the osmotizer unattended;
- unplug the osmotizer before performing any cleaning or maintenance operation;
- switch the osmotizer off and do not tamper with it in case of failures or malfunctioning. Contact an authorised technician for any type of intervention. When an authorised technician replaces parts of the osmotizer for maintenance or failures, make sure that these parts comply with standards in force.

Fil•Tech Srl will not be held liable for any inaccuracies in this instruction booklet as- cribable to printing or transcription errors.

Fil•Tech Srl reserves the right to make any changes useful or necessary for the osmotizer without jeopardising its essential features.

4 - STORAGE

The packaged appliance must be stored in a dry, condensation-free environment, shel- tered from the elements. The allowed temperature ranges from 0-50°. You must be well aware that, though carefully packed and protected, the system must be considered and handled as fragile material. Upon reception of the appliance, open the packaging and check its integrity. Immediately notify the carrier in case of damage.
 (
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)5 - OPERATING CONDITIONS AND PERIOD OF USE

Reverse osmosis system: the treatment fundamentally consists in the adjustable reduc- tion of fixed residue of treated water.

The unit is intended for household use and, in any case, in a closed and sheltered environment, not outdoors. Its use consists in treating and dispensing water for human consumption or for household appliances. Any other use is prohibited.

Attention: this appliance requires regular periodical maintenance to guarantee the quality of the treated drinking water and to maintain the improvements as declared by the manufacturer of the reverse osmosis system for household use for treatment of drinking water. Appliance for the treatment of drinking waters, the inlet water must be potable according to DL 31 of 2 February 2001.

	
Period of use and maintenance methods summary table

	
	
Time
	
Inspection mode
	Subsequent intervention

	
Period of use
	
10 years
	This installation booklet
	Manufacturer overhaul or waste disposal

	
Duration  of  active carbon filter
	Most critical condition:
6 months or when used up
	
Board message
	
Replacement and sanitising.

	
Duration of membranes
	Most critical condition:
2 years or when used up
	
This installation booklet
	
Replacement and sanitising.

	Unit off without electric power
	Beyond 10 days or uncontrolled time
	Board message or scheduled inspection
	Filter replacement and sanitising



See the specific chapter for maintenance methods.

Specific tests were conducted to determine the period of use and maintenance methods. Furthermore, a water sample was analysed to verify altered parameters and compliance to DL 31 of 2 February 2001.

Important: After installation, the unit must always be supplied for hygienic purposes (flushing) and the used filter must be managed properly. Sanitise and replace the pre-filter if the unit remains idle for over one week without electricity.
The following are the results of the potability test of the water sample taken before and after POSEIDON. Both tests, conducted by a certified Institute, confirm the potability of the samples. It particularly confirms that the treatment effectively abates the various parameters, in particular the conductivity, hardness and various chemical substances.

chemical and bacteriological potability (DL 31 of 02/02/2001)
Date of sampling 30/10/2013 (system properly adjusted)




 (
T
est                               
 
Municipal 
water
POSEIDON seri
104819
Conductivity
 
at
 
20°C [µS/Cm]
1005
178
Ha
r
dness
 
[°F]
41.55
6,3
Chloride 
[mg/l]
151.77
31
Sulphate 
[mg/l]
201.44
20
Magnesium 
[mg/l]
21.14
4,32
Calcium
 
[mg/l]
131.46
18,2
Ammonium
 
[mg/l]
<
 
0.02
<
 
0.02
Nitrate
 
(NO3)
 
[mg/l]
4.46
7
Nitrite
 
(NO2)
 
[mg/l]
<
 
0.05
<
 
0.05
Permanganate
 
oxidability
 
[mg/l]
0.47
<
 
0,1
I
r
on
 
[µg/l]
<
 
30
<
 
20
T
otal
 
phosphorus
 
(P205)
 
[µg/l]
101.96
37
Hyd
r
ogen
 
ion
 
concentration
7.1
7
Colour
acceptable
acceptable
Odor
acceptable
acceptable
T
aste
acceptable
acceptable
Colony
 
count
 
at
 
22°C 
[ufc/ml]
<1
<1
Colony
 
count
 
at
 
37°C 
[ufc/ml]
<1
<1
Ente
r
ococci
 
[ufc/100ml]
absent
absent
Escherichia
 
coli
 
[ufc/100ml]
absent
absent
Coliform
 
bacteria
 
[ufc/100ml]
Unit
 
p
r
operly
 
adjusted
absent
absent
)al no.
 (
English
)6 - INSTALLATION

Installation must be performed up to standard, in particular in compliance with this manual, with DL25 of 7 February 2012 and, where pertinent, in compliance with the provisions foreseen by DM 37 of 22 January 2008.

The ozmotizer is designed for household installation and not outdoors, in a hygienically suitable place, protected from freezing. It must also be connected to the electric mains according to standards and to a drinking water mains according to standards, while respecting the technical features provided in chapter 2.
• The membranes are preserved in a bacteriostatic fluid. Therefore do not use the initial water produced by a new system or when the osmotic membrane has been replaced, but let it run for two 10 minute cycles, with a 5 minute stop between one and the other.
• A pre-filter must be used for well, cistern and surface waters.
• Installations, repairs, interventions or changes must be carried out by authorised personnel.
Before proceeding with installation, make sure there is sufficient space to:
• Conveniently make the hydraulic connections;
• Easily extract spare parts;
• Perform maintenance.

Make sure there is a socket in the immediate vicinity of the appliance.











A







Hydraulic connection:
Perform the hydraulic connections according to the writing on the unit: “IN” indicating the arrival of drinking water; “OUT” indicating osmotized water to be sent to be drawn; “DRAIN” indicating the water outlet sent to be drained.
Feed the unit with a John Guest tube with a minimum outside diameter of 10mm. If the supply route is longer than 3 m, use a tube with a larger cross-section. Connect the dispensing circuit with a John Guest tube with the proper cross-section.

Electrical connection:
Make sure there is a 1.25A fuse in the unit’s electric power socket. Check the features and safety requirements of the electric system.
Set the switch to 0 (unit off) and connect the unit to the electric system with the specific cable.

Activation:
After having connected the hydraulic system.
• open the water slowly, making sure there is no leakage.
• Turn on the switch
• Open the tap and let the water run to release any air.
WARNING: Do not activate the unit without first having opened the water. Dry running of the pump can cause irreparable damage.


Adjustment of residual salinity
POSEIDON is equipped with a residual salinity regulator. Turn the adjustment device until you reach the desired salinity level, checking the value by means of a conductivity meter or TDS meter.


Pressure adjustment
Motorpump pressure can be read on the pressure gauge in front of the machine and can be adjusted by a screw valve integrated on the pump, reacheable by a hole in the back of the housing. A correct value can be from 7 to 7.5 Bar, never regulate over 8Bar. Never screw in pressure adjustment if does not follow a pressure rising.


Flood protection:
The unit is supplied with a flood protection system which detects leaks and immediately blocks the water supply. The system is not capable of detecting or blocking flooding coming from leaks outside the unit. Install external flooding management and control devices.
Fil•Tech is not responsible for flooding damage resulting from leakage of components outside the appliance.

Minimum pressure switch
To work properly, the unit requires a hydraulic supply with a sufficient flow rate and pressure measured at the machine inlet (see table chapter 2). The unit is equipped with a minimum pressure switch to prevent damage caused by unsuitable values, blocking the unit until proper conditions are restored.
 (
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)7 - SPARE PARTS AND PRE-FILTERING
The appliance requires non-optional active carbon pre-filtering. Use only material supplied or approved by Fil•Tech. Failure to install pre-filtering or the use of unap- proved components makes the warranty null and void.

Approved pre-filtering: EVERPURE 4CB5 filter cartridge Fil•Tech ST2130 modular system

When performing maintenance, use only spare parts supplied or approved by Fil•Tech.

8 - MAINTENANCE

For any technical-operational requirement, contact the Fil•Tech  Srl Technical
Assistance Service.
The system works fully automatically and requires very little maintenance. Replacing inside pre-filter
- Pre-filters must be replaced every 6 months or when indicated by the board. Replacement methods vary based on the filter and the circuit used.

Membrane replacement procedure:
- Disconnect power by unplugging the appliance.
- Remove the caps with a pair of pliers. Leakage of a small amount of water inside the vessels is inevitable.
- Prepare a suitable collection container underneath the system.
- Insert the new membranes, check that the O-Rings are positioned properly and mount the vessel caps.
- Carefully check that there are no water leaks.
- To restart the osmotizer, follow the procedure shown in points: “activation”  (sect. 3)
and “sanitising” (sect. 6).
- Check that there are no signs of water at the bottom.

Sanitising
When indicated in the table in chapter 5, the hydraulic circuit needs to be sanitised. The unit can be sanitised by using a disinfectant found at Fil•Tech Srl shops. Follow the instructions on the packages for the dosage.
Otherwise a sodium hypochlorite solution can be used dosed in approximately 1-2 ppm. The value of the free chlorine can easily be measured with the chlorometric kits found on the market.
Proceed as follows to sanitise the unit:
- Unplug the appliance.
- Close the inlet water and open the dispensing tap.
- Prepare about 3 litres plus the volume of the tank of disinfectant solution as indicated above.
- Dismantle the active carbon pre-filter and mount the cap on the head
- As soon as the disinfectant has been suctioned, disconnect the supply and leave the unit stopped for at least 15 minutes.
- Reconnect the filter cartridge to the pump, reconnect the inlet tube, open the water and plug the appliance in.
- Let water run for at least 15 minutes to eliminate any leftover disinfectant. This operation can be repeated periodically by authorised personnel according to needs and analytic reports.
At the end of the sanitising operations, let plenty of water run from all of the utilities connected to the circuit to fully eliminate the sterilisation solution; water with a 0.2 ppm chlorine residue is, however, perfectly drinkable.

WARNING: The sanitiser could be a problem if the water is used for particular industrial purposes or in aquariums.
The sanitiser damages the membrane and carbon filter cartridges: do not leave the membranes in contact with the sanitiser aside from the time necessary for sanitising.

OSMST002

2 OR 46x3

CLOSED HOLE


INLET MODULE

OSMST010

PRESS001


OPEN HOLE


OUTLET MODULE

OSMST001




OR 10.82x1.78
OR 12.42x1.78

INLET
BY-PASS
TIRM5001    2 MEMBRANES TIRM5002    3 MEMBRANES TIRM5003    4 MEMBRANES TIRM5004     5 MEMBRANES
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)Cleaning check valve and flow restrictor
Proceed as follows:
• Dismantle the modular osmosis assembly.
• Remove the tie-rod nuts which fasten the outlet module.
• Remove the outlet module and the check valves, clean or replace, check functioning. Carefully clean the seat and reassemble as shown in the figure (pay attention to the position of the OR and to the orientation of the components!). Mount the tie rods and the nuts with threadlocker, tighten with a torque screwdriver at 1.8N/m. Remount the modular vessel assembly.


CHECK VALVES
O-RING TOWARDS THE OUTSIDE



FLOW RESTRICTOR












STOP

CHECK VALVES
O-RING TOWARDS THE OUTSIDE
9 - ELECTRONIC MANAGEMENT
CONTROL BOARD FUNCTIONS Operating mode
The POSEIDON multi-language electronic control unit controls operation of the sys-
tem and management of the controller: filter alarms, flood protection, litre counter. The parameters can be set or the information list accessed only when in Standby.

Filter Alarm
The board warns when to change the active carbon filter based on parameters set regarding time and amount of treated water. Before reaching the parameters, the board warns with a pre-alarm message.

Block in case of alarm
When an alarm is triggered to change the filter (time alarm or litre alarm), system blockage can be set, released by means of the alarm reset. This setting will block op- eration of the pump and the treated water supply to the utility until the intervention of a maintenance technician.

Motor stop
This function blocks the water supply to the utility if drawn for longer than 15 min- utes. This block is enabled in default programming.

Anti-flooding alarm
A water detection probe is installed in the unit to monitor leakage. The triggering of this alarm blocks the hydraulic supply solenoid valve blocking the leakage. Once the problem is eliminated, this alarm is reset. This setting is enabled in default program- ming and it is a non-editable parameter with routine programming.

Alarm reset
This function resets the set alarms (time or litres).

Flushing
While the system is operating, when the tap is shut after water has been dispensed, water is flushed to the drain for approximately 20 seconds. This function washes the osmotic modules, eliminating excess concentrated salts in the drain. If the system re- mains in Standby for long periods, the osmotic modules will be automatically flushed every 8 hours. This setting is enabled in default programming and it is a non-editable parameter with routine programming.
10. CONTROL UNIT PROGRAMMING DIAGRAM


















PROGRAMMING TABLE
+            STANDBY      LANGUAGE PROGRAMMING

+            STANDBY      PARAMETER PROGRAMMING

+            RUNNING      PRODUCTION CALIBRATION

+            RUNNING      CONDUCTIVITY CALIBRATION

STANDBY      MACHINE STATUS DISPLAY


ALARM



NAME                                 BUZZER                                RESET
 (
English
)
FILTER PRE-ALARM            BEEP WITH MOTOR            PROG. MENU FILTER ALARM                    10s                                        PROG. MENU
15 MIN BLOCK                     NO                                        RESTART FLOODING	FIXED                                   RESTART INLET PRESSURE               NO                                        AUTOMATIC CONDUCTIVITY	NO                                        RESTART PRODUCTION	NO                                        RESTART
11. PROGRAMMING

The multi-language electronic control unit is programmed with default data.

Language Selection
The desired language can be programmed with the system in standby.

Press        and        simultaneously, release the buttons after the Beep. THE FOLLOWING LANGUAGES CAN BE SELECTED BY PRESSING      :
- ITALIAN (default setting)
- ENGLISH
- SPANISH
- GERMAN
- FRENCH


Press        to save the setting.

Parameter Programming
Parameters can be programmed with the system in standby.

Press        and        simultaneously and release the buttons after the Beep.


Time alarm
The following setting allows you to program the time alarm, namely the amount of time
(in months), to replace the filter.

Press        to select:
- DISABLED
- ACTIVE 6 MONTHS
- ACTIVE 12 MONTHS (default setting) Press        to save the setting
Litre alarm
The following setting allows you to program the volume alarm, namely the amount of litres, to replace the filter.

Press        to select:
- DISABLED
- ACTIVE 5000 L
 (
English
)- ACTIVE 10000 L
- ACTIVE 15000 L (default setting)

Press        to save the setting.
Block in case of L/T alarm
The following setting allows you to program the system block when the litre or time alarm is triggered.

Press        to select:
- NO BLOCK IF L/T ALARM. (default setting)
- BLOCK IF LT/T ALARM. Press        to save the setting.
Motor stops if running for 15’
The following setting allows you to program the motor block, when the system dis- penses treated water to the utility for over 15 minutes. Safety alarm, if the tap is left open inadvertently.

Press        to select:
- BLOCK THE MOTOR RUNNING: DISABLED
- MOTOR STOPS IF RUNNING FOR 15‘ (default setting) Press        to save the setting.
Do not reset filter alarm
The following setting allows you to cancel the filter alarm (filter alarm RESET), when the filter alarm has been triggered as the set Time or Volume has been reached.
Note: The filter alarm must be Reset every time the filter is replaced.

Press        to select:
- RESET FILTER ALARM
- DO NOT RESET FILTER ALARM

Press        to save the setting. The system is ready for use.
PRODUCTION READING CALIBRATION AND ALARM
Set the unit in dispensing mode, wait till tank is empty (flow reduction) then measure the product flow rate and leave the machine in production.

Press        +        to enter:
Calibration

Insert the correct flow rate value save and exit with       , exit without save with       . Now will enter in:
Alarm value set-point
Insert the flow rate value under that the machine will enter in alarm (default 0, no

alarm), save and exit with       , exit without save with       . Now will enter in:
Machine block with alarm
Select if, in case of alarm, the machine will stop or will keep working, save and exit with       , exit without save with       .
CONDUCTIVITY CALIBRATION AND ALARM
Set the unit in dispensing mode, wait till tank is empty (flow reduction) then measure the product flow rate and leave the machine in production.

Press        +        to enter:
Calibration

Insert the correct conductivity value save and exit with       , exit without save with

. Now will enter in:
Alarm value set-point
Insert the conductivity value above that the machine will enter in alarm (default 0, no

alarm), save and exit with       , exit without save with       . Now will enter in:
Machine block with alarm
Select if, in case of alarm, the machine will stop or will keep working, save and exit with       , exit without save with       .
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)12 - TROUBLESHOOTING

	FAULT TABLE
During troubleshooting, evaluate and exclude the possible causes in the order below.

	
Fault
	
Cause
	
Intervention

	Red, yellow and green filter LEDs on, the unit does not dispense water
	
Pre-filter used up
	
Replace

	Yellow LED on, the unit dispenses water with buzzer
	
Pre-filter running out
	Contact  customer service for replacement

	
Motor alarm (the unit does not dispense water, red LED on)
	Water drawn for over 15 min
	Switch the unit off and back on

	
	Large leak inside or downstream of the unit
	Repair failure, switch the unit off and back on

	

Flooding (buzzer)
	Leakage of components inside the unit
	
Switch  the unit off,  find  the cause, repair the leakage and dry carefully

	
	Presence of  water  from  the outside or following the intervention
	

	

The unit  does not  dispense water, no output
	Electric supply problem
	Resolve problem

	
	Blown fuse
	Replace

	
	Board damaged
	Replace

	
The motor pump starts on its own at regular intervals
	Leakage (even minor) in supply circuit downstream of the unit or in the tap
	
Repair

	
	Check valve dirty or damaged
	Replace check valve

	



Low supply flow rate (less than
0.6l/min)
	Low inlet flow rate
	Resolve hydraulic problem

	
	Solenoid valve filter clogged
	Clean solenoid valve filter

	
	Filter used up
	Replace

	
	Membranes used up
	Replace

	
	Motor pump broken
	Replace

	


The motor runs even when unit not dispensing
	Pressure switch broken
	Replace

	
	Wiring interrupted or disconnected, check with tester
	
Repair

	
	Control unit broken
	Replace
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1  ELECTRONIC CONTROL UNIT
	
6  PMIN
	12 TANK

	2  PMAX
	7  CIH002 HYDRAULIC CONNECTION
	13 PRESSURE GAUGE

	3  TANK FITTING WITH PSMAX
	8  SV1
	14 SALINITY REGULATOR

	4  FLOOD PROTECTION ELECTRIC WIRING:
	9  ELECTRIC POWER SUPPLY
10 MOTOR PUMP
	15 INTERNAL VESSEL OUTLET
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1  ELECTRONIC CONTROL UNIT
2  PSMIN

ELECTRIC WIRING:
6  POSEIDON HF CHI006
POSEIDON HFLT CHI009

10 CIH004 HYDRAULIC CONNECTION
 (
TUBE
 
4
)11 TANK
3  TANK  FITTING WITH  PSMAX,  VNR CONDUCTIVITY SENS.

7  CIH007 HYDRAULIC CONNECTION 12 PRESSURE  GAUGE WITH  FITTING
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4  FLOOD PROTECTION
5  CIH005 HYDRAULIC CONNECTION

8  SV1
9  MOTOR PUMP

13 SALINITY REGULATOR
14 INTERNAL VESSEL OUTLET

ELECTRIC WIRING


POSEIDON - POSEIDON HF

	MARKING
	CONNECTOR
	CABLE
	BOARD CONN.
	UNIT CONN.

	
POWER
	
Small faston
	Double brown/
blue
	
POWER
	
ELECTRIC POWER

	
SV1
	
Large faston
	Double brown/
blue
	
SV1
	
SV1

	PMIN
	Large faston
	Double brown
	PMIN
	PMIN

	PMAX
	Purple faston
	Double brown
	PMAX
	PMAX

	COND
	Coaxial
	black
	CELL
	COND

	FLOOD
	sensor
	white/black
	FLOOD
	-

	-
	Cast
	grey
	GND SIG +5V
	-

	-
	Motor box
	Double black
	OUT-MOT
	MOTOR






POSEIDON LT - POSEIDON HFLT

	MARKING
	CONNECTOR
	CABLE
	BOARD CONN.
	UNIT CONN.

	
POWER
	
Small faston
	Double brown/
blue
	
POWER
	
ELECTRIC POWER

	
SV1
	
Large faston
	Double brown/
blue
	
SV1
	
SV1

	PMIN
	Large faston
	Double brown
	PMIN
	PMIN

	PMAX
	Purple faston
	Double brown
	PMAX
	PMAX

	FLOOD
	sensor
	white/black
	FLOOD
	-

	-
	Motor box
	Double black
	OUT-MOT
	MOTOR



 (
English
)
ELECTRIC CONTROL UNIT































BROWN WHITE
GREEN





Connector litre counter turbine
HYDRAULIC CONNECTIONS

	
	
CIH001
	
CIH002
	
CIH003
	
CIH004
	
CIH005
	
CIH006
	
CIH007
	
CIH008
	
CIH009
	
CIH010

	POSEIDON
	•
	•
	•
	
	
	
	
	
	
	

	POSEIDON LT
	•
	•
	
	
	
	
	
	•
	
	

	POSEIDON HF
3 membranes
	
	
	
	
	•
	•
	•
	
	
	•

	POSEIDON HF LT
3 membranes
	
	
	
	
	•
	
	•
	
	•
	•

	POSEIDON HF
4/5 membranes
	
	
	
	•
	•
	•
	•
	
	
	

	POSEIDON HF LT
4/5 membranes
	
	
	
	•
	•
	
	•
	
	•
	







Pressure gauge






















Vessel
Inlet

CIH001


Pump
Outlet
CIH002


PSMIN, Brown wiring connector as indicated






Pump
Inlet











EV1 outlet
Inlet solenoid valve

CIH003
Litre counter turbine

Internal Vessel outlet



















 (
English
)Tank fitting              Conductivity sensor

Bulkhead 8
Outlet
CIH004

Vessel
Inlet











Pump outlet




Pressure gauge




Minimum pressure switch

CIH005



Pump inlet

















Solenoid valve outlet
CIH006

Litre counter turbine



Internal Vessel outlet













Tank
Fitting






CIH007





 (
English
)Tank
Fitting

Bulkhead
Tank
CIH008




Internal Vessel outlet

Tank
Fitting


















CIH009



Internal Vessel outlet
















Fitting
Outlet
 (
English
)CIH010

Vessel
Inlet











Pump outlet




Pressure gauge
14 - WARRANTY STANDARDS

1. The appliance is guaranteed for a period of time defined by current laws. In particular,
1 year from the invoice to vat number, 2 years from sale to private customer.

2. By "warranty", we mean the repair or replacement free of charge of appliance com- ponents acknowledged by Fil•Tech Srl to be faulty.

3. The warranty request is only valid if accompanied by the purchase invoice bearing the unit's serial number, a photocopy of the installation certificate properly filled out and the maintenance sheet (provided at the end of this manual).

4. The warranty does not apply to damage caused by carelessness, incorrect use and installation nonconforming to the recommendations provided in this booklet, by lightning, atmospheric agents, overvoltage, overcurrent, insufficient or irregular electric power supply. Nor does it apply to damage owing to adaptations or modifications, nor to damage caused by incorrect use or in contradiction with the technical and/or safety measures required in the country where the appliance is used.

5. The inspection of the failure and relative intervention must be carried out exclusive- ly by qualified personnel. Should the unit need to be repaired at a qualified Fil•Tech workshop, the travel expenses and risks to and from the cited workshops will be borne by the purchaser.

6. Lack of maintenance or nonconforming with that provided in the manual will make the warranty null and void.

7. If, during the period covered by warranty, one or more parts are replaced for repairs with spare parts not approved or not supplied by Fil•Tech Srl or if the repairs are carried out by unauthorised personnel, Fil•Tech reserves the right to immediately suspend the warranty without further notice.

8. The warranty does not include consumable materials such as osmotic membranes and filters.
The warranty is valid for components with proven manufacturing defects and applies to parts and labour only if the appliance is returned, carriage paid, to an authorised assistance centre or to Fil•Tech Srl.
When the repairs have been performed, the appliance will be sent back to the owner carriage forward and collect on delivery for repairs not covered by warranty.
The Assistance Centre is the only one authorised to perform interventions on the appliance and to determine whether the warranty standards have been violated. The Assistance Centre is not responsible for damage resulting from use of its equipment, of whatever nature it may be.

 (
Danilo
 
Turola
(Legal
 
representative)
-
 
63 
-
)IDENTIFICAZIONE COSTRUTTORE
IDENTIFICATION OF MANUFACTURER






Via L.B.Alberti, 5 - 42048 Rubiera (RE) - Tel. 0522 16006256


DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ DECLARATION OF CONFORMITY
La ditta costruttrice Fil•Tech Srl dichiara sotto la propria responsabilità che i
dispositivi ad osmosi inversa:
The manufacturing company Fil•Tech Srl declares, under its own respon- sibility, that the reverse osmosis devices:


POSEIDON


soddisfano i requisiti essenziali previsti dalle direttive comunitarie vigenti:
meet the essential requirements foreseen by EU directives in force:


DIRETTIVA EMC 2004/108/CE
(Compatibilità elettromagnetica - Electromagnetic compatibility) DIRETTIVA LVD 2006/95/CE
(Sicurezza elettrica - Electrical safety) DIRETTIVA 97/23/CE (PED) DM 174 DEL 6 APRILE 2004
DM 25 DEL 7 FEBBRAIO 2012


Fil•Tech Srl


Rubiera      	

CERTIFICAT D’INSTALLATION - INSTALLATION CERTIFICATE

Remplir la partie ci dessous pour la garantie:
Fill out the following form for the warranty:

Certificat d’installation n°
Installation certificate no.        	

Appareil d’osmose inverse - REVERSE OSMOSIS SYSTEM



	Date de la machine - Machine data

	modèle - model

	

	n° série - serial no.

	

	date d’installation - installation date

	




Lieu d’installation / OwnerResident in







Date et cachet revendeur - Stamp and signature of dealer









Date et cachet poseur - Stamp and signature of installer

TABLEAU d’INTERVENTION - MAINTENANCE SHEET


	


 Date
	


Description de l’ Intervention
	Signature du technicien
Signature and date
of subsequent interven- tion

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	







	


- Date
	


Description de l’- Intervention
	Signature du technicien
Signature and date
of subsequent interven- tion

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	







 (
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